Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 14
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1. wayeda” Yo’ab ben-Ts’ruYah i-leb hamelek al-‘Ab’shalom.

2sam14:1 Now Yoab the son of TseruYah perceived

the king’s heart was Abshalom.
14:1> kal éyve loaf vios Lapovias 1L 1 kapdla Tod Baocdéws ém ABecocalwy.
1 kai egno 10ab huios Sarouias hé kardia tou basileos ¢pi Abessalom.
And knew Yoab son of Saruia the heart of the king was Abessalom.
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2. wayish’lach Yo'ab T'qo " ah wayiqach misham ‘ishah chakamah

wayo’'mer hith’ab’li-na’ w'lib’shi-na’ big’dey-‘ebel

w'al-tasuki shemen w’hayith k'ishah zeh yamim rabim mith’abeleth «!-meth.
2Sam14:2 So Yoab sent (0o Teqoah and brought a wise woman there and said ,
Please pretend yourself to be a mourner, and put on mourning garments now,

and do not anoint yourself with oil, but be like a woman who has been mourning
the dead many days;

2> kal améoTelhev lwaP els Oekwe kal Elafev éketbev yvvaika codmny
\ o \ 9 / ’ \ \ e / \
kal elmev mpos avTnv IlévBnoov 87 kal évdvoal tpaTia mevbuka

\ \ 9 7 b4 \ e \ ~ 9\ 4 ~ e )4 \
kal i) adetm élarov kat o ws yuvT mevbodoa ém TeBvmkoT TobTO NpEpas moAdas

2 kai apesteilen Ioab ¢is Thekoe kai elaben ekei gynaika sophén
And Joab sent Thecoe, and he took there woman a wise.
kai eipen Penthéson dé kai endysai himatia penthika
And he said , You mourn indeed, and put on garments mournful,

kai mé aleipsé¢ elaion
and do not anoint yourself with oil,

kai esé hos gyne penthousa tethnékoti hémeras pollas
and be as a woman mourning one having died for many days!
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3. uba’th ‘el-hamelek w'dibar’t’ ‘elayu 2adabar hazeh
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wayasem Yo’ab ‘eth-had’barim b’phiyah.
2Sam14:3 then go fo the king and speak to him in this manner.
So Yoab put the words in her mouth.
3> kal €éAevon pos Tov PBactAéa kal AadNoeLs TPOs AOTOV KATA TO PR ToOTO*
kal éBmkev Iwaf Tovs Adyous év T oTépATL ADTTS.
3 kai eleusé ton basilea kai laléseis auton
And you shall come to the king, and you shall speak to him

to hréma touto; kai ethéken Ioab tous logous en tg stomati auteés.
this thing. And Joab put the words her mouth.
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4. wato’mer ha’ishah haT'qo’ith ‘' ~-hamelek watipol «al- ‘ar'ts
watish’tachu wato’mer hoshiah hamelek.

2Sam14:4 Now when the woman of Teqoith spoke (0 the king, she fell
the ground and prostrated and said, Help, O king.

4> kal elofjABev 1) yovn 1 Oekwitis mPos Tov PaotAéa
kal émecev ém mpdowTov adTHs els TNV YHv
Kal TPOoeEKVVNOoEV AT Kal elmev Xdoov, BaclAed, odoov.

4 kai eiselthen he gyné hé Thekoitis ton basilea
And entered the Tekoahite woman to the king,
kai epesen tén gen
and she fell the ground,

kai prosekynésen aut) kai eipen Soson, basileu, soson.
and she did obeisance to him. And she said, Deliver, O king, deliver!
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5. wayo’'mer= hamelek mah- wato’mer ‘abal ‘ishah-‘al’manah

wayamath ‘ishi.

2Sam14:5 The king said , What shall be ?
And she answered, Truly | am a widow woman, for my husband is dead.

\ o \ 9 \ e / 7 ’ .
<§> kal elmev mpos avTMv 0 Baoctdels Ti éortiv ooi;

e 8 \ o \ / \ U 9 4 9 \ 9 )4 e 9 /
7 3¢ eimev Kal pada yovn xmpa éyo etpe, kat amébavev 0 avnp pov.

5 kai eipen ho basileus Ti estin soi?
And said the king, What to you is it?
hé de eipen mala gyné chéra eimi, kai apethanen ho anér mou.
And she said, all means woman a widow I am, and died my husband.
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6. ul’shiph’chath’ak sh’ney banim wayinatsu sh’neyhem basadeh
w’eyn matsil hem wayako ha’echad ‘eth-ha’echad wayameth ‘otho.

2Sam14:6 Your maidservant had two sons, but the two of them struggled together
the field, and there was no deliverer them, so one struck the other
and put him to death.

’ ~ /4 / e ’ \ ’ 9 /4 9 ~ 9 ~
<6> kal ye T1) 800AT cov Vo viol, kal épayecavTo apdoTepoL €v T® Aypd,
kal ok Mv 0 €€alpodpevos dva péoov adTOV,

\ ¥ e ° \ b \ 9 ~ \ ’ >/
kal émaloev 6 eis Tov adeAdpov avTod kal ébavaTwoev avToV.

6 kai ge té doulé sou duo huioi, kai emachesanto amphoteroi
And indeed to your maidservant are two sons, and they quarreled both

t0 agro, kai ouk €n ho exairoumenos
the field, and no one for rescuing

auton, kai epaisen ho heis ton adelphon autou kai ethanatosen auton.
them, and hit the one one brother his, and killed him.
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7. w’hinneh gamah ~hamish’pachah “al-
wayo’'m’ru t’'ni’eth-makeh ‘achiu un’'mithehu b’nephesh ‘achiu

harag w'nash’midah gam ‘eth- w’kibu ‘eth-gachal’ti
nish’arah I'bil’ti som-l’ishi shem ush’erith “al- ha’adamah.
2Sam14:7 Now behold, family has risen ,
and they said, Hand over the one who struck his brother,
that we may put him to death the life of his brother he killed,
and destroy also. And so they shall extinguish my coal is left,
so as to leave my husband neither name nor remnant of the earth.
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7> kal 3oV émavéaTn 6AN M TaTPLA TPOS TV SovATV Gov

\ o \ \ ’ \ 9 \ 9 ~ \ ’ 9 \ 9 \
kal etmav Ads Tov matoavta Tov 4deAdov adTod kal BavaTdoopev adToV AvTi

~ ~ ~ 9 ~ 9 ~ T )4 9 ~

s PuxTs To0 a8eAdod avTod, oU dmékTeLvey, kal é€apodjLev

’ \ 14 e ~ \ ’ \ b ’ \ /7
Kal Y€ TOV KATPovopov DpdV: kal offécovoly Tov avlpaka pov Tov kataderdpbevra
) \ /7 ~ ’ / \ \ ’ ~ ~
wote p1 Beobar @ Avdpt pov kaTadewppa kal dvopa Em mpoo®TOL THS YHS.
7 kai idou epanesté hé patria
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And behold, rose up the family against your maidservant,

kai eipan Dos ton paisanta ton adelphon autou
and they said, Give over the one hitting his brother,

kai thanatosomen auton tes psycheés tou adelphou autou,
and we shall kill him, of the life of his brother
apekteinen, kai exaroumen kai ge ;

he killed; and we shall take away even

kai sbesousin ton anthraka mou ton kataleiphthenta
And so they shall extinguish my spark of coal, the one being left behind to me,

hoste mé thesthai to andri mou kataleimma
so as to not establish to my husband a vestige

kai onoma epi prosopou tés ges.
and name upon the face of the earth.
ya-do avrd Y4y yxi 9 Ayl aw4a-ds ya 4aive
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8. wayo’mer hamelek ‘el-ha’ishah I’ki I’beythek wa ‘atsauch yi'k.

2Sam14:8 Then the king said to the woman, Go to your house,
and | shall give command you.

\ o e / \ \ ~ e ’ ’ ’ \ 4
8> kal etmev 6 Bacideds mpos TNV yuvailka Yyratvovoa Badile els Tov oikov cov,
KQy® évTelodpar mepl cod.
8 kai eipen ho basileus pros tén gynaika Hygiainousa badize eis ton oikon sou,

And said the king to the woman, Go in peace to your house

k20 enteloumai sou.
and | shall take charge you.
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9. wato’'mer ha'’ishah haT’qo’ith ‘cl-hamelek «lay ‘adoni hamelek he awon
w' al=-beyth ‘abi w’hamelek w'kis’o naqi.

2Sam14:9 The woman of Teqoith said to the king, O my master, the king,
the iniquity is on me and on my father’s house, but the king and his throne are guiltless.

9> kal elmev 1 yovn 1 Oekwitis mpos Tov Baotdéa
’E 9 9 )4 4 )4 ~ e 9 ’ \ \ \ o ~ 4
™’ €€, kUpLE pLov PaciAed, 1) Avopla Kal €L TOV 0LKOV TOD TaTPOS LoV,
kal 0 Baoctlevs kal 6 Bpovos adTod dbdos.
9 kai eipen hé gyne hé Thekaitis pros ton basilea eme, kyrie mou basileu,
And said woman the Tekoahite to the king, O my master, O king, me
hé anomia kai ton oikon tou patros mou,
be the iniquity, and the house of my father!

kai ho basileus kai ho thronos autou athgos.
and the king and his throne be innocent!
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10. wayo’mer hamelek ham’daber wahabe’oth ‘clay
w'lo’=yosiph “od laga ath ba .

2Sam14:10 So the king said, Whoever speaks , bring him to me,
and he shall not touch anymore.

10> kat etmev 6 Baowhets Tis 6 Aakdv mpos oé;

\ » 9 \ \ bl / \ 9 / ” 24 9 ~
kal dEels adTOV TPos €pé, kal o mpoahnoer ém dacbal avTod.

10 kai eipen ho basileus Tis ho lalon ?
And said the king, Who was it that spoke ?
kai axeis auton eme,

and you shall even bring him to me!

kai ou prosthései eti hapsasthai
and in no way shall anyone proceed yet to touch

y3ad4 ayar-x4 ya 44-9ysi 494xy 1
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11. wato’mer yiz’kar-na’ hamelek ‘eth-

mehar’bith go’el hadam !’'shacheth w'lo’ yash’'midu ‘eth-b’ni
wayo’'mer chay- =yipol misa arath b’nek ‘ar’tsah.

2Sam14:11 Then she said, Please let the king remember ,
so that the avenger of blood shall not continue to destroy, lest they shall destroy my son.
And he said, As lives, not one hair of your son fall to the ground.

A1 kat eimev Mvnpovevodtw 31 6 Baotheds Tov kbpLov Beov adTod mAnBuvdfvar
ayxroTéa Tod alpaTtos Tod Sadbetpar kail ov k) éEdpwory ToV LLOY pov-
kal etmev Z4 kpLos, el meseiTal 4mo Ths TpLos Tod viod gou émL THV yiv.
11 kai eipen Mnémoneusato dé ho basileus ton
And she said, Let now remember indeed the king !

plethynthénai agchistea tou haimatos tou diaphtheirai
to muliply a relative for blood to utterly destroy,

kai ou mé exarosin ton huion mou; kai eipen Z¢& s
and in no way take away my son. And he said, As lives,
peseitai tés trichos tou huiou sou tén gen.
there shall fall of the hair of your son the ground.
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12. wato’'mer ha’ishah t'daber-na’ =‘adonai hamelek dabar
wayo’mer daberi.

2Sam14:12 Then the woman said, Please let speak a word
my master the king. And he said, Speak.

A2> kat etmev 7 yovi) AaAnodTe 31 1 So0AM cov mPds TOV KOPLOY pov
Tov BaocAéa phpa: kai elmev AéAmoov.
12 kai eipen hé gyné Lalésato de

And said the woman, Let speak indeed

ton kyrion mou ton basilea hréma; kai eipen Laléson.
my master the king a thing! And he said, Speak!

194y Waal4 yo-(o x4xy axgwh ayly aw4a 444xr
THAY-x4 YA sawa Aax(9d w4y a3 9343 YUa
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13. wato’'mer ha'’ishah w'lamah chashab’tah kazo’th «l="am
umidaber hamelek hadabar hazeh k'ashem I’bil’ti hashib hamelek ‘eth-nid’cho.

2Sam14:13 The woman said, Why then have you planned such a thing
the people of ? For in speaking this word the king is as one who is guilty,
in that the king does not bring back his banished one.

A3> kat etmev 7 yovn "Iva 1l Eloylow TorodTo Em Aadv Beod;
'ﬁ €k oToépaTos Tod BactAéws 6 Aoyos 0VTOS
e )4 ~ \ 9 )4 \ )4 \ b )4 9 ~
os TAMppErera Tod p) émoTpedal Tov Baotdéa Tov éEwopévov adTod.
13 kai eipen hé gyné Hina ti elogiso toiouto laon ?
And said the woman, Why have you imputed thus the people of ?

tou basileds ho logos houtos hos plemmeleia
is this word of the king’s , as a trespass,

tou meé epistrepsai ton basilea ton exdosmenon autou.
to not return for the king the one being thrust away by him.

7T 44 W4 aArdd FA9a YAYYY XY xvyoay s
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14. ki=-moth namuth w’kamayim hanigarim ‘ar’tsah lo’ ye'asephu
w'lo’-yisa’ nephesh w'chashab machashaboth I'bil’ti yidach mimenu nidach.

2Sam14:14 we shall surely die and are like water spilled on the ground
cannot be gathered up again. Yet does not take away life,
but has devised plans so that the banished one shall not be cast out him.

74 / 9 4 \ e \ e \ 4 b \ ~ ~
14> &7 BavaTe dmobavovpeda, kal domep T6 Vdwp TO kaTadepdpevov Em TS YTs,
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kal Aoylopevos Tod é€doal am’ adTod éfwopévov.

14 thanat) apothanoumetha, kai hosper to hydor to katapheromenon teés ges,
to death we shall die, and as the water being discharged the earth,
ou synachthésetai; kai lempsetai ho psychen,
should not gathered up, and shall take the life;

kai logizomenos tou exosai autou ex0smenon.
even as he devises to thrust away him the one being thrusted away.

AT3 9943 x4 e YMa-(4 9940 Axd579w4 axoy s
47739944 YxuJw 9y4x7 yo3 ij4493 Y
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15. w' atah =ba’thi 'daber ‘el-hamelek ‘adoni ‘eth-hadabar
yer’'uni ha am wato’mer shiph’chath’ak ‘adab’rah-na’ ‘cl-hamelek
ya aseh hamelek ‘eth-d’bar ‘amatho.

|

2Sam14:15 Now therefore I have come (0 speak word to my master the king,
itis the people have made me afraid; so your maidservant said, Let me now speak
the king, the king shall perform the request of his maidservant.

\ Ao 3 ~ \ \ /4 \ ’ /4 \ e A ~
15> kat vov 6 MABov Aadfjoar mpos Tov BaoctAéa TOV kVPLOV pLov TO Pripa TodTo,
74 b4 7 e 4 \ 9 ~ ¢ 4 / \ \ \ )4
8t SfeTal pe 0 Aaos, kal épel 1 SovAM cov AaAmnodTw 87 Tpos Tov BaciAéa,
el Tws mouoel 6 Baollevs TO phpa Tis SovAmMs adToD"

15 kai nyn ho €lthon lalesai ton basilea ton kyrion mou to hréma ,
And now for I came to speak to the king my master word,

opsetai me ho laos, kai erei he doulé sou
see me the people; and shall say maidservant your,

Lalésato de ton basilea,
Let speak indeed to the king,

poiései ho basileus to hréma tés doulés autou;
shall do the king the matter of his maidservant;

ixg aaywald wa43a Jyy wxy4oxg (anad ydya oywa iy
YAl x{Ayy M 33Xy
N THRWID WINRT D20 R8T DOETD PRT vnwh "2t
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16. = yish’'ma™ hamelek I'hatsil ‘eth-‘amatho ha’ish hash’mid ‘othi
w’eth-b’ni yachad minachalath .

2Sam14:16 the king shall hear and deliver his maidservant of the man
who would destroy me and my son together the inheritance of

<16> &1L dxovoel 6 Baolhevs pooachal TV oAV adToD €k YXeLpos ToDd avdpos

~ ~ A ’ \ \ e y \ ’ A~
TOV L'T]TO‘U'VTOS e&apat p.e KOL TOV VLoV p.,OU aTTo K)\'T]pOVOp.L(LS eeov.
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16 akousei ho basileus hrysasthai tén doulén autou ek tou andros
shall hear the king to rescue his maidservant from out of of the man

tou zétountos exarai me kai ton huion mou apo kléronomias
seeking to take me away, and my son, from the inheritance of

AMTYY YEYA AYadm994 4Y7ar3T YXUIW 944X 7
°oq3y grex oywl yla yas gy waadsa y4dyy 2y
ywo 131 yaal4 3rary
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17. wato’mer shiph’chath’ak yih’'yeh-na’ d’bar-‘adonai hamelek lim’nuchah

k'mal’ak ken ‘adoni hamelek lish'mo”a hatob
w’hara” wa y’hi ak.

2Sam14:17 Then your maidservant said, Please let the word of my master the king
be comforting, as the messenger of , S0 is my master the king to discern good
and evil. And may be you.

A7 kal elmev 7 yovn Ein 87 6 Adyos 1o kuplov pov T0d Bactléws els Buaiav,
8t kabos dyyelos Beod obTws 6 kLSS pov 6 Baotdevs Tod akovewy To ayabov
Kal TO movmpPov, kal kpLos 6 Beds cov éoTal peta ood.
17 kai eipen hé gyné dé ho logos tou kyriou mou tou basileos cis thysian,

And said the woman, If indeed the word of my master the king be gracious.

kathos aggelos houtos ho kyrios mou ho basileus tou akouein to agathon
as a messenger of , thus is my master the king, to hear the good
kai to ponéron, kai estai sou.
and the bad; and shall be you.

194 YWY Tapyx 444 aw4a-J4 W4y YYA Joav s
YA Y4 4Y-9947 aw4a 4xy yx4 J4W AYI4 w4
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18. waya an hamelek wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘al-na’ th’kachadi mimeni dabar
sho’el ‘othak wato’'mer ha’ishah y’daber-na’ ‘adoni hamelek.

2Sam14:18 Then the king answered and said to the woman,
Please do not hide anything from me shall ask you.
And the woman said, Let my master the king please speak.

18 kal &ﬂekpie'q ) Bacl)\ef)s Kl €LTrev 1Tp(‘)S T'f]v yuvailka
M) 81 kpOms am’ €pod prjpa, 6 Eéyw EmepwTd oe€.
\ o € / ’ \ e / J4 e /
KOl ELTTEV 1) YyLUVT) A(J.)\'r](ra'rw 81] 0 KUPLOS [LOV O Bacl)\evs.
18 kai apekrithé ho basileus kai eipen pros tén gynaika
And answered the king and said to the woman,
Me dé kruyés ap’ emou hréma, eperoto se.
You should not indeed hide from me the matter shall ask you.
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kai eipen he gyne Lalesato dé ho kyrios mou ho basileus.
And said the woman, Let speak indeed my master the king!

w43 Joxy x4x-Y9 yx4 4y ai3a yMa 4ivao
JRYAL WYL YOI Agad YWIITAU Y 4xy
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19. wayo’mer hamelek hayad Yo'ab ‘itak =zo'th wata an ha’ishah

wato’mer chey-naph’sh’ak ‘adoni hamelek ‘im-‘ish I’hemin ul’has’'mil
~diber ‘adoni hamelek ki-"ab’d’k Yo’ab hu’ tsiuani

w’hu’ sam b’ shiph’chath’ak ‘eth ~had’barim ha’eleh.

2Sam14:19 So the king said, Is the hand of Yoab not with you this?
And the woman answered and said, As your soul lives, my master the king,
no one can turn to the right or to the left
my master the king has spoken. your servant Yoab, he commanded me,
and he who put 2!l these words in of your maidservant;

19> kal eimev 6 Baohetds M) 1 xelp loap év mavt TodTw peta cod;
Kol elmev 1) yov 10 Bactdel ZA 7 oy oov, kbpLé pov Baotded,
el éoTwy els Ta defLa 1) els Ta dpLoTepd €k mAVTWY,
wv E\dAnoev 6 kbpLds pov 6 Baatleds, 31L 6 8oOASs oov lwaB adTos éveteldato pot
kal adTos €0eTo év T oTopaTL THs SoVAMS cov MAVTas Tovs Adyous TovTOLS*
19 kai eipen ho basileus Mé hé cheir Ioab toutd meta sou?
And said the king, Is not the hand of Joab this with you?
kai eipen he gyne tg basilei Z¢ hé psyché sou, kyrie mou basileu,
And said the woman to the king, As lives your soul, O my master, O king,
estin eis ta dexia € eis ta aristera y
there is no turning to the right or to the left
elalesen ho kyrios mou ho basileus,
spoke my master the king,
ho doulos sou Ioab autos eneteilato moi
your servant Joab himself gave charge to me,

kai autos etheto en tes doulées sou tous logous toutous;
and he put in of your maidservant these words.

9477 yago awo 94943 Y)-x4 99F qr903 20
Y4 xyyuy yyw Ayady aza 4943-x4

949 qwWE-Y-x4 xoal Wial4a

IRT TV APY 27T C2TNY 330 T3YaDD

IROD MRIMD DD V3TN M 3T
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20. I'ba”abur sabeb ‘eth-p’'ney hadabar “asah “ab’d’ak Yo’ab ‘eth-hadabar hazeh

w’adoni chakam k’chak’math mal’ak da ath ‘eth-/c - ‘arets.

2Sam14:20 in order to change the face of the matter your servant Yoab has done

this thing. But my master is wise, like the wisdom of the messenger of ,
know is in the earth.

20> évekev Tod mepLeAbelv TO TPOoWTOV TOD PTLATOS TOVTOV ETOLTCEV
e ~ /4 \ /4 ~ \ e / /4 \
0 300A0s gov IwaP Tov Aoyov TobToV, Kal 0 KOPLOS pov codos
kaBws codta ayyélov Tod Beod Tod yvdvar TavTa Ta €v TR Y.
20 heneken tou perielthein to prosopon tou hrématos toutou
So as for to come about the face of this matter,

epoiésen ho doulos sou I6ab ton logon touton, kai ho kyrios mou sophos
prepared your servant Joab this thing. And my master the king is wise

kathos sophia aggelou tou gnonai ta en té ge.
as the wisdom of a messenger of , to know the things ‘= the land.

373 4943~x4 AxAWo 4¥-3y3 I4vi-4 yMa y4avo
W I4-x4 qoya-xs swa Yl
TIT DITITOR MORY R)TIIT IRTTOR 0BT mNTIND

DDYIAR TR WITTNN 2w 79

21. wayo’'mer hamelek ‘el-Yo’ab hinneh-na’ “asithi ‘eth-hadabar hazeh
w'lek hasheb ‘eth-hana ar ‘eth-'Ab’shalom.

2Sam14:21 Then the king said to Yoab, Behold now, I shall surely do this thing;
go therefore, bring back the young man Abshalom.

21> kal elmev 6 Bacihevs mpos lwaf "I8ov 31y émoinod cou
\ \ 4 ~ / 9 ’ \ / \
KQTQ TOV AOyov oov ToUTOV* Topevov emioTpedov T0 mawddprov Tov ABeccalwy..

21 kai eipen ho basileus Ioab Idou dé epoiésa soi kata ton logon sou touton;
And said the king to Joab, Behold, indeed I do to according to your word this.

poreuou epistrepson to paidarion ton Abessalom.
Go return the young man Abessalom!

Yya-x4 yi1y vaxway ard4d viY)-d4 9473 (Jrve
JH AX4RYLY yago oai Yrix s4vi Y4y

:PAg0 q9axg Y3 awo-qwi y¥3 Ayag yaiyios
[PRTTON TIIN AN AL MIPTOR I 52N 33
T ONRERTID TV U 0T AR MRM

HT2Y M2TTNR TPRT YW TRRT 03T Y3

22. wayipol Yo’ab ‘el-panayu ‘ar’'tsc’ wa way’barek ‘eth-hamelek
wayo’'mer Yo’ab hayom yada™ “ab’d’k ki-matsa’thi chen ‘adoni hamelek
="asah hamelek ‘eth-d’bar “ab’do.

2Sam14:22 Yoab fell on his face to the ground, himself and blessed the king;
then Yoab said, Today your servant knows I have found favor ,
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O my master, the king, in the king has performed the request of his servant.

22> kal émecev lwaf ém mpdowmov adTod ém TV yfv kal mpooekvnoev
\ Y 7 \ ’ 5 / » e 20 WA
kal eDAOymoev Tov BactAéa, kal eitrev Joaf Znpepov éyvew 6 800A0s oov
&1L evpov xépLv év dhpBadpols oov, kOpLé pov Baotled,
74 9 7 e 4 4 e \ \ 4 ~ 4 9 ~
4TL €moLnoev 0 KVPLOS Pov 6 BactAevs Tov Aoyov ToD dovAov avdTod.
22 kai epesen [oab prosopon autou tén gen
And Joab fell his face the ground,

kai kai eulogésen ton basilea,
and , and blessed the king.

kai eipen I0ab Sémeron egnd ho doulos sou heuron charin ,
And Joab said, Today knows your servant he found favor ,

kyrie mou basileu, epoiésen ho kyrios mou ho basileus ton logon tou doulou autou.
O my master, O king, did my master the king the matter for his servant.

YW 9 YrIWI4TxXE 4977 AqYWT YERY 943 YPAv s
D 02T DIDWINTNR R3I7 T7WI P71 IR PN

23. wayagam Yo'ab wayelek G'shurah wayabe’ ‘eth-‘Ab’shalom Y'rushalam.

2Sam14:23 So Yoab arose and went to Geshur and brought Abshalom to Yerushalam.
23> kat dvéorn lwaP kal émopeddn els I'edoovp
kal fyyayev Tov ABecoadwp ets Iepovoadnu.

23 kai anestée Ioab kai eporeuthé ¢is Gedsour kai égagen ton Abessalom eis Ierousalem.
And Joab rose up and went Geshur, and he led Abessalom Jerusalem.

3497 44 APr v 94 3F YA Y4rv
A49 4 YA 2Pr vxa 9l Yrdvak sFav
R XD MD1 N3O 2 o MK
o 87 XD onT "D INa—ON oidwax 2om

24. wayo'mer hamelek yisob ‘cl-beytho uphanay lo’ yir'eh
wayisob ‘Ab’'shalom ‘el-beytho uph’ney hamelek lo’ ra’ah.

2Sam14:24 And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my face.
So Abshalom turned to his own house and did not see the king’s face.

24> kal eimev 6 Baolhels AmooTpadfTo €ls TOV oikov adTOD

\ \ 4 4 \ )4 \ 9 )4
KAl T0 mPocwmov pov k1) BAemérw. kal ameotpefev ABecoalwp
els TOV oikov adTod Kal T0 Tpoowmov Tod PaciAéws ovk eldev. --

24 kai eipen ho basileus Apostraphéto eis ton oikon autou kai to prosopon mou mé blepeto.
And said the king, Let him return to his house, but my face let him not see!

kai apestrepsen Abessalom eis ton oikon autou kai to prosopon tou basileos ouk eiden. --
And Abessalom returned to his house, but the face of the king he did not see.

(44WA=dY 9 A3~ Wa 4 3a-4C YrdWI4Yy s

Wy v Ara-4( rafad aoy w9 Jyy a4y Al
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25. uk’Ab’'shalom lo'~ ‘ish=-yapheh =Yis'ra’El ’halel m’od mikaph rag’lo

w' qad’qado lo’~ 0 mum.

2Sam14:25 Now Yisra’El no one as handsome as Abshalom, so highly praised;
the sole of his foot to the crown of his head no defect in him.

25> kal s ABecoadwp. 0Ok M dvip év mavti lopam alverds ododpa,
amo {xvous modos adTod kal €ws kopudis avdTOD ovk '?]v €v alTH) LOLOS.
25 kai hos Abessalom ouk én anér Israel ainetos sphodra,
And as Abessalom no man Israel as praiseworthy exceedingly.

ichnous podos autou
the sole of his foot

kai koryphes ouk €n en autd) momos.
and the top of head - not him a blemish.

YAyl YAy ney Aaary YWHITXE THCIIT 26
THCNY v3do a9y-2y U1 w4

Yy Y3439 YALPW YAx4y ywEq qow-xg [pwy
DORI2 MY PRR MM WNTTNR P13
P 1oV T3 0P W

ORI 128D DOPY DN WNT vipTny Spui
26. ub’gal’cho ‘eth-ro’sho whayah migets yamim layamim
y'galeach '+ ~kabed alayu w'gil’cho

w'shaqal ‘eth-s’"ar ro’sho sh'qalim b’eben hamelek.

2Sam14:26 When he cut the hair of his head

(and it was at the end of days to the days he cut it, it was heavy on him so he cut it),
he weighed the hair of his head at shekels by the king’s weight.

\ bl ~ 7 9 \ \ \ 9 ~
26> kai év T® kelpeabal adTOV TNV KeaAnv adTOD--
kal éyéveTo am’ dpxfis MLepdv els Mépas, ws v éxelpeTo,
oTL KaTeBap{)veTo e’ avTOV--Kal Kel.p(')p,evos m’)'r'?]v éoTnoEV 'r"?]v 'rpixa
~ ~ 9 ~ ’ ’ b ~ ’ ~ ~
s kepadfis adTod Stakootovs olkAovs €v Td olkAw T® BactAikd.

26 kai en tg keiresthai auton tén kephalén autou--kai egeneto archés hémeron
And in his shearing his head, and it took place at the end of days

hémeras, ekeireto, katebaryneto auton--
days he sheared it, it became burdensome him;
kai keiromenos autéen estésen tén tricha tes kephalés autou siklous
and shearing, he set aside the hair of his head shekels
to siklg tg basilikg.

the scale-weight royal.

xug x37 Y1ys awrdw yrdwssd vadvava
A4y XJ1 AW4 AxL3 433 Yx YWy
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27. wayiual’du ’Ab’shalom sh’loshah banim ubath ‘achath
ush’'mah Tamar hi’ hay’thah ‘ishah y’phath mar’eh.

2Sam14:27 o Abshalom there were born three sons,
and one daughter whose name was Tamar; was a woman of beautiful appearance.

27> kai éréxbnoav 1® ABecoalop Tpels viol kat BuydTmp pla,
kal dvopa adTf Onuap: abTn Mv yovi ka1t odpodpa
\ ’ \ ~ e A \ 4 9 ~ \
kal ylvetal yovn 70 PoBoap vid Ladopwv kal TikTer adT® Tov APLa.
27 kai etechthésan tg Abessalom treis huioi kai thygatér mia,
And there was born to Abessalom three sons and daughter one,
kai onoma auté Thémar; en gyneé kalé sphodra
and her name was Themar, was woman goodly an exceedingly

kai ginetai t0 Roboam huig kai tiktei auto ton Abia.
and she became of Roboam and , and she bears to him Abia.

A9 4 YA AP YRy yaxyw Yiwvrag yrdwa4 swav o
IR XD onT "D oM DN obwin oidwaR awmns

28. wayesheb ‘Ab’shalom bi¥Y'rushalam sh’nathayim yamim uph’ney hamelek lo’ ra’ah.

2Sam14:28 Now Abshalom lived two years of days in Yerushalam,
and did not see the king’s face.

28> Kali ékdBuoev ABecoalwp. év Iepovaadmp dbo & Tpepdv
Kal 76 mpéowTov Tod BactAéws ok €ildev.

28 Kai ekathisen Abessalom en Ierousalém duo ete hemeron
And Abessalom stayed in Jerusalem two years of days,

kai to prosopon tou basileds ouk eiden.
and the face of the king he did not see.

Yya-d4 vx4 0w 94v1-C4 WrIWs4 udwaA Y 29
473 334 44y xayw avyo pway yvil4 4v3d a4 44y

ToRT-o8 R Ao 28Oy DiSwar MowM Lo
X127 AR XD o TIw mSwm 198 813D AR 8O

29. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘el=Yo'ab lish’loach ‘otho ‘el-hamelek
w'lo ‘abah labo’ ‘clayu wayish’lach “od shenith w’lo’ ‘abah labo’.

2Sam14:29 Then Abshalom sent for Yoab, to send him to the king,
but he would not come to him. So he sent again a second time, but he would not come.

29> kat dméoteldev ABecoalwp mpos Iwaf Tod dmooTeldar adTov mpds Tov Baoldéa,
\ 9 9 ’ 9 ~ \ 9 4 \ 9 ’ 9 /7 \ 9 14
kal ovk TOEATNoev EABeLY Tpos adTOV: Kal améaTeLAev €k devuTéPou TPOS AVTOV,
kal oVk MBeANoev mapayevéobal.
29 kai apesteilen Abessalom pros Ioab tou aposteilai auton pros ton basilea,
And Abessalom sent for Joab to send him to the king,

kai ouk éthelésen elthein auton;
and he did not want to come him.
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kai apesteilen ek deuterou auton, kai ouk ethelésen paragenesthai.
And he sent the second time him, and he did not want to come.

Lai-l4 9472 XPM Y49 Y2904 4Y4a7 0
w49 Arxnpay vyl yaqow ywordy
W49 APHA-X4 WYdWI4 24ag0 pxnay

TTITON IR MPDT WD PTIVTOR MNMS
wiNg TODEIT) 105 v ow—io)
D WD MPROTTNN DASYIN TV M

30. wayo’mer ‘cl="abadayu r'u chel’qath Yo’ab ‘el-yadi w’lo-sham s’ orim I'ku
w' wayatsithu “ab’dey ‘Ab’shalom ‘eth-hachel’qah .

2Sam14:30 And he said to his servants, See, Yoab’s allotment is my hand,
and he has barley there; go and
So Abshalom’s servants set the allotment

30> kat eimev ABecoadwp mpos Tovs maldas adTod

"I8eTe ) pepls év aypd Tod lwaP éxopeva pov, kal adTd kpLbal ékel, mopedeohe
Kal ELmpMoaTe aOTNY év upl: Kal évémpmoav adTas ol maldes ABecoalwy.
kal mapaylvovtat ol dodAol Iwaf mpos adTov SieppnydTes Ta LpdTia adTOV

kat etmav "Evemrbpioav ol SodAor ABecoadwp Tv peptda év mupt.

30 kai eipen Abessalom tous paidas autou

And Abessalom said his servants,
Idete hé meris e¢n agrg tou Ioab mou,

You know the portion in the field of Joab to mine,
kai krithai ekei, poreuesthe kai autén H

and to is barley there. You go and it !

kai eneprésan autas hoi paides Abessalom.
And burned it the servants of Abessalom.

kai paraginontai hoi douloi Ioab auton dierréchotes ta himatia auton
And come the servants of Joab him with their clothes rent

kai eipan hoi douloi Abessalom tén merida
and said to him, The servants of Abessalom the portion of the field

X193 WrWI4-{4 491y I4vT WPy

W9 AW APUA X4 YA ago yxana 3yl vil4s P4y
0D DIDYIRTOR XDM 28 OPRS

WRD DTN TPOITTAR TV AR MR 109N NM

31. wayaqgam Yo'ab wayabo’ ‘c/-‘Ab’shalom habay’th
wayo’mer ‘clayu lamah “abadeak ‘eth-hachel’qah - .

2Sam14:31 Then Yoab arose, came to Abshalom at his house
and said to him, Why your servants sct the portion is ?

31> kat dvéorn loaf kal ﬁ)\eev mpos ABecoalop. els Tov otlKoV

\ o A Y/ (2 ’ e ~AQ/ 9 / \ ’ \ 9 \ 9 /o
kal elmev mpos avTov ~lva Tl ol maldés cov evemipioav TV peplda TTV EuMV €v TupL;
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31 kai aneste loab Kai elthen Abessalom ton oikon

And Joab rose up, and came Abessalom, the house,
kai eipen auton
and said him,
Hina ti hoi paides sou tén merida tén emen ?
Why your servants the portion of the field ?

A 49 W4l Y4 AU AYA I4vC4 YrivWe4 W4T
a0 2 gye qrwY Ax43 AWl W4 YIA-d4 yx4 audw4r
AYXYAY Yro L ITwA-W4hy YWA 1Y) a444 axoy yw-iy4

72T XD IRRD TOON Pnow 1T a8 OR DIDwan mNmas

TV 25 20 TWIn NRD D RRD PRTTON NN IowN)
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32. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘el=Yo’ab hinneh shalach’ti yak le’'mor bo’ henah
w'esh’l'chah ‘oth’ak ‘el-hamelek le’mor lamah ba’thi miG’shur tob i “od =sham
w' atah ‘er’eh p’ney hamelek w'im=yesh-bi “awon wehemithani.

2Sam14:32 Abshalom said to Yoab, Behold, I sent for you, saying,

Come here, that I may send you to the king, to say, Why have I come Geshur?
It would be better me while | was still to be there. Now therefore,

let me see the king’s face, and if there is iniquity in me, let him put me to death.

32> kal eimev ABecoalwp mpos lwaf "800 dméotelha mpos o Aéywv
“Hke 03¢ kal 4mooTeAd oe mpos Tov Baohéa Aéywv “"Tva Tt M\Bov ék T"edooup;
dyaBbv pol My etval ékel: kail viv idod 10 mpdéowmov Tod BactAéws odk €ldov-

b 7 9 b b \ b ’ \ /4 ’
€L € €oTLv év €pol adikia, kal BavaTwodv pe.

32 kai eipen Abessalom Ioab Idou apesteila se legon Heke hode
And Abessalom said to Joab, Behold, I sent to you, saying, Come here!
kai apostel0 se ton basilea legon Hina ti €lthon ¢k Gedsour?
And I shall send you to the king, saying, Why did I come of Geshur?

agathon moi €n einai ekei;
it would have been better for me to have remained there.

kai nyn idou to prosopon tou basileos ouk eidon;
And now, I shall see indeed the face of the king,

de estin en emoi adikia, kai thanatoson me.
and if there is in me iniquity then put me to death.

YrEWIE-C4 4P vETaNY Y WA I4vA 49773
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33. wayabo’ Yo'ab ‘cl-hamelek wayaged-lo wayiq'ra’ ‘c/-‘Ab’shalom
wayabo’ ‘cl-hamelek wayish’tachu lo /- ‘ar’ts hamelek
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wayishaq hamelek I’Ab’shalom.

2Sam14:33 So when Yoab came fo the king and told him, he called Abshalom.
And he came to the king and prostrated himself on his face to the ground before the king,
and the king kissed Abshalom.

33> kal elofABev Iwaf mpos Tov BaotAéa kal dmiyyeldev adTd,

kal ékalecev Tov ABecoadop, kal elofAbev mpos Tov Baotdéa

Kal mpooekvnoey adTd kal émecev éml mpéowmov adToD &m TNV YHjv

kaTa Tpéowmov Tod Pactdéws, kal kaTeptAnoev 6 Baoilevs Tov ABeccadwy.

33 kai eiselthen I1oab ton basilea kai apeggeilen auto, kai ekalesen ton Abessalom,
And Joab went to the king, and reported to him. And he called Abessalom,

kai eiselthen pros ton basilea kai prosekynésen auto kai epesen prosopon autou
and he entered to the king, and he did obeisance to him and fell his face

tén gén prosopon tou basileds, kai katephilésen ho basileus ton Abessalom.
the ground in the presence of the king. And kissed the king Abessalom.
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